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OBILIAA XAPAKTEPUCTHUKA PABOTHBI

Ctpykrypa um o00beM. OOmmii o0veM — 73 CTpaHUIIBI, CIHCOK
WCITOJIb30BAHHBIX HCTOYHUKOB BKIIOUaeT 50 HAMMEHOBaHMIA.

KiawueBbie ciaoBa: KOMMVYHUKATUBHO-PEYEBBIE VYMEHNA,
METOJIMKA I[TPEITOJIABAHN A, PYCCKUU A3BIK, M
[MPWJIAT'ATEJIBHOE, JIMHI'BOMETO/IMKA.

OO0beKT uccjie10BaHus — KOMMYHUKATUBHO-PEUEBBIC YMCHHUS.

IIpeaMer McciaenoBaHUsl — PA3BUTHE KOMMYHHKATHBHO-PEUEBBIX YMEHHUI
KATAUCKUX CTYJAEHTOB TPH M3YYCHHH MWMEHHU TPHJIAraTeJIbHOTO HA 3aHATHAX II0
PYCCKOMY SI3BIKY KaK MHOCTPAHHOMY.

Iean ucceaoBanusi — BRISBUTH OCOOCHHOCTH Pa3BUTHSI KOMMYHHUKATHBHO-
PEYEBBIX YMEHUU KUTAHCKHX CTYACHTOB IPH WU3YYCHUH WMEHHU MPUJIAraTeIbHOTO
Ha 3aHATHIX 110 PYCCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTPAHHOMY.

MeToabl uccieI0BaAHUS . PETIPOAYKTUBHBIN aHAIN3 JTUTEPATYPHI, aHATU3a U
CHUHTE3a, CPABHUTEIIHHO-COMTOCTABUTEIHHBIN, TTEarOTHIECKOE MOICTTUPOBAHHE.

AKTYaJlbHOCTh TeMbl MAarucTepcKoOil auccepramum — B MpodiemMe
GbOpMHpPOBaHUS PEUYECBOM KYJBTYPHI B CHCTEME COBPEMEHHOTO SI3BIKOBOTO
oOpa3oBaHUs, B YaCTHOCTH, IPU U3YUCHUH PYCCKOTO SI3bIKA KaK HHOCTPAHHOTO.

Hayuynasi  HOBHM3Ha  pe3yJbTaTOB  MPOBEACHHOTO  HCCIICIOBAHUS
3aKIJII0YaETCsl B 0COO0OM TOIXO0IE K OMPEICICHUIO KOJIMYECTBa M KadecTBa 3aJaHui
Ha yrmoTpeOjieHne UMEH MpUIaraTeNIbHBIX B Pa3HBIX (JopMax pedyu, B YACTHOCTH B
MPOIIECCE YCTHOTO OOIICHUSI.

Ilonydyennbie pe3yibTarbl. OCyImecTBIEH CpPaBHUTEIBHBIM  aHAIN3
OCHOBHBIX METOJIOB M TIPUEMOB Pa3BUTHS PEUH, pACCMOTPEHA TIpoOIeMa N3yICHUS
MIpUIaraTeIbHBIX B PYCCKOM SI3BIKE, MPEIOKEHA CUCTEMA 3aJIaHUHA 110 Pa3BUTHIO
KOMMYHHUKATHBHO-PEUYEBBIX YMCHUA KUTAHCKHX CTYACHTOB NPH MU3YYCHUH UMEHU
MIPUIaraTeIbHOTO Ha 3aHATHSAX TI0 PYCCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTPAHHOMY.



GENERAL CHARACTERISTICS OF THE WORK

Structure and volume. Overall volume is 73 pages, the list of sources
used includes 50 titles.

Key words: COMMUNICATION AND SPEECH SKILLS, TEACHING
TECHNIQUE, RUSSIAN LANGUAGE, ADJECTIVE, LINGUISTIC
METHODOLOGY.

The object of the study is communicative and speech skills.

The subject of the research is the development of communicative and
speech skills of Chinese students when studying the name of an adjective in the
classroom in Russian as a foreign language.

The purpose of the study is to identify the features of the development of
communicative and speech skills of Chinese students when studying the name of
an adjective in the classroom in Russian as a foreign language.

Research methods: reproductive analysis of literature, analysis and
synthesis, comparative and comparative, pedagogical modeling.

The relevance of the topic of the master's thesis is in the problem of the
formation of speech culture in the system of modern language education, in
particular, in the study of Russian as a foreign language.

The scientific novelty of the results of the study lies in a special approach
to determining the quantity and quality of tasks for the use of adjectives in various
forms of speech, in particular in the process of oral communication.

Results. A comparative analysis of the main methods and techniques of
speech development is carried out, the problem of studying adjectives in the
Russian language is considered, a system of tasks is proposed for the development
of communicative and speech skills of Chinese students when studying the name
of an adjective in the classroom in Russian as a foreign language.

The practical significance of the work lies in the possibility of applying
its results in the process of teaching Russian and Chinese as foreign languages; in
the organization of special courses on teaching methods, intercultural
communication.

Master's thesis written independently.



